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megoldást, mint az ellentmondás vállalását. 
(Ezért ingadozik Az EGYDIMENZIÓS EMBER a 
változás lehetőségének és lehetetlenségének 
hipotézisei között.) Horkheimer útkeresései 
végül is zsákutcába torkollottak: kísérlete 
mégis jelentősnek tekinthető: szerzője egy 
olyan társadalomkoncepció kidolgozására tö­
rekedett, amely megpróbált átlépni a luká­
csi-marxi szubsztancializmuson, úgy, hogy 
közben megőrizze a társadalom kritikai te- 
matizálásának lehetőségét. Ez a program az­
óta sem vesztette el aktualitását. S ezért in­
dokolt lenne, hogy Horkheimer legfontosabb 
tanulmányai végre eljussanak a szélesebb 
magyar olvasóközönséghez is.

Weiss János

LELKEN INNEN, 
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Az okkultizmus vagy a misztika és a pszicho­
lógia nászából származó népszerű pszichoiro- 
dalom tömegét és elszomorító színvonalát 
nézve felmerül a kérdés, hogy egyáltalán szü- 
lethet-e komoly könyv ilyen szellemi egyesü­
lésből. Az okkultizmus és a misztika -  gazdag 
kultúrtörténeti tradícióját, emberismeretét 
tekintve -  aligha szorul rá  arra, hogy tudás­
anyagát a pszichológia aprópénzére váltva 
népszerűsítse. A lélektannak viszont érdeke, 
hogy saját mindenhatósági igényeit a Szent 
Tudomány területére is kiterjessze, vág)' (a 
nagyközönség előtt igencsak hiányos) tudo­
mányos kompetenciáját azon bizonyítsa, 
hogy minden új jelenség megmagyarázására 
illetékesként jelentkezzen -  erre azonban 
nem vállalkozna, ha a mai olvasó speciális 
igényei nem bátorítanák.

A magyar olvasó ugyanis filológiai, teoló­
giai, latin és még ki tudja hány tudomány hi­
ányát felölelő műveltségével nem  tudja -  
mondjuk a CORPUS HERMETlCUM-ot vagy a 
Szibillák KöNYVÉ-t -  nemhogy megérteni, 
de megközelíteni sem. Ehhez egy hozzáértő 
vezetőnek a közzéteendő anyagot előbb ki 
kell hasítania az eredeti textúrából, azután 
szinte homeopatikus arányban kell az „infor­
mációanyagot” felhígítania, végül modern 
fogalmakkal kell azt érthetővé tenni. Ilyen 
foglármunkára a lelkiismeretes filológus ha­
talmas lábjegyzeteivel nyilván nem  alkalmas, 
az irányzatnak elkötelezett misztikus pedig 
nem lenne közérthető, ezért tűnik ideálisnak 
a funkcionális fogalmak síkos közegében la­
vírozó pszichológus. Az átalakításnak a piac 
egyértelmű irányt ad: a ma embere megvál­
tást, életproblémái megoldását, kész, gyors 
ön gyógyító recepteket vár, lehetőleg elérhető 
áron s anélkül, hogy a remélt önváltoztatás­
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hoz bármifajta bizalmat másban vagy saját 
magában megelőlegezzen. Mivel a fogyasztó 
bizalmat csak olyan tekintélynek ad, akitől 
meggyőző tudást kap, viszont a tudás hiteles­
ségéhez előzetes bizalmat kellene befektetni, 
az így köröző circulus vitiosusban a „lélekve­
zető” arra kényszerül, hogy jobb vagy rosz- 
szabb színvonalon, de egy minőségileg kilá­
tástalan feladatnak tegyen eleget. „Hiteles in­
terpretáció” negáció kifejtése lenne: az egyik 
oldalon a ma embere áll, saját életösszefüg­
géseiben és egzisztenciáiéiban leláncolva, 
transzcendentálási kísérleteinek kudarcaival, 
míg a másik oldalon a konvencionális vagy 
keleti vallás, a misztikus önfeladás vagy ezo­
terikus nagyzolás lehetőségeivel -  a két oldal 
m inden közvetítés nélkül. Egy ilyen ábrázo­
lás persze klasszikusan életfilozófiai feladat 
lenne -  panacea, szenzáció és könyvsiker nél­
k ü l- ,  s így nem tartozna jelen tárgyunkhoz. 
Kevés olyan hérosz volt, aki az okkultizmust 
és a nyugati pszichológiai antropológiát úgy 
tudta volna ötvözni, m in tjung . O egy kulcsot 
adott vagy inkább kölcsönzött a kognitív 
struktúra mögötti élményvilág megközelíté­
séhez. Freud é s ju n g  óta azonban a Tudatta­
lanról felhalmozott ismeretekben sajnos nem 
állt elő igazán korszerű fejlődés, s az olyan 
mai élményeket, mint az Ufo-tapasztalatok 
vagy Rosemary Brown Liszt-kommunikációi, 
még hozzávetőlegesen sem tudjuk értelmez­
ni, hacsak nem akarunk logikán kívüli előfel­
tevésekhez folyamodni,

A recenzálásra kiválasztott könyvek vagy 
korrektül (Waldrich, Ryzl), vagy lapidárisan 
oldották meg a vázolt feladatot (Dethlefsen, 
Curcio), mások a hamis újdonság spanyolvi­
aszát tartják a kezükben (Hubbard), míg a 
rózsakeresztesek egy minden logikán, pszi­
chológián és antropológián túli (de attól még 
embertani) előfeltevésekkel operáló bölcsele­
tet bocsátanak a befogadásra kész, megváltás­
ra  áhítozó közönség rendelkezésére.

A „lélekvezetési” problémát egyszerűen és 
világosan oldja meg Waldrich, akinek köny­
vére nem kell sok szót vesztegetnünk. Jó l dif­
ferenciál az alapterületek között (okkultiz­
mus, misztika, parapszichológia, asztrológia 
stb.), érthetően széljegyzeteli az ezoterikus 
fogalmakat, s bár a fontossági arányokat kissé 
eltorzítva, néhány modern irányzatnál 
hosszabban időz el, mégis több információt 
ad az olvasónak, mint a két következő szerző.

A reinkarnációs hipnózisokkal híressé vált 
Dethlefsen kötete (A SORS MINT ESÉLY) a ma­
gyar könyvkiadás egyik emlékezetes mély­
pontja marad. A szerző csokorba szedi az el­
követhető szarvashibákat: az olvasó az okkul­
tizmusról kevesebbet tudhat meg tőle, mint 
ami Tóm Sawyerban a spiritizmusról megra­
gadhatott a vasárnapi iskolában, s a könyv azt 
is elképesztően lapos színvonalon tálalja, 
m ert jó l alkalmazkodik a naiv gyermeknek 
tekintett olvasó tudatlanságához, A szerző 
mondatfűzésének visszatérő kísérteiéi az or­
vostudomány olcsó pocskondiázása és a min­
dennapi valóság könnyed, de annál állhata- 
tosabb negligálása. Sorsot, esélyt ne keressen 
senki Dethlefsen könyvében.

Meggyőződésünk, hogy Curcio könyvét 
publikálni szintén hiba volt az új, talán még 
gyakorlatlan kiadó részéről. Az alábbi, kissé 
terjedelmesebb ismertetésünket talán az in­
dokolhatja, hogy ez a könyv a parapszicho­
lógia egyfajta indexeként kislexikon-funkciót 
volna hivatott betölteni. Pontos szakkifejezé­
sek tömör, érthető magyarázata helyett azon­
ban a szótár egyfajta laza gondolat- és asszo­
ciációfüzér -  szeretnénk hinni, hogy inkább 
a szerző rekreációs idejében született szóra­
kozott ujjgyakorlat, semmint Curcio főműve. 
A könnyed, franciás előadásmódot sikerült a 
tartalmi súlytalanságig légiesítenie, a meg­
m aradt keveset pedig a kényszeres tanár 
mintájára eltérő címszavak alatt ismétli -  
mintha keveset követelne ugyan az olvasótól, 
de azt jól be szeretné sulykolni. Jószerével ez 
az egyetlen következetes vonás a könyvben 
azon kívül, hogy lényegtelen életrajzi részle­
teket (például hogy mikor lett egy parapszi- 
chológus zászlóskapitány) inkább megtu­
dunk a szótárból, mint az illető gondolatait 
(e hiányosságot a tételek végére hevenyészett 
irodalomjegyzékek csak részben pótolják). 
Nagyobb probléma, hogy Curcio (vagy a for­
dító?) mondatfűzése sokszor az alogikus szin­
tig értelmetlen, a skizofrén beteg előadás­
módjára emlékeztet, vág)' hipnotizőrére, aki 
konfúziót akar kiváltani: például: „vannak lé­
tező látomások is, ezek test nélküli lények, a mate­
rialisták szemében halottak...” stb. Lehet, hogy 
Curcio a hívők boldog átszellemültségével 
egyáltalán nem  tartotta érdemesnek vagy 
könyve missziójának, hogy logikusan, rend­
szeresen összegyűjtse a tudományosan elfo­
gadható érveket, magyarázatokat a parapszi-
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chológiai jelenségek iránt érdeklődő, ámde 
hitetlen olvasónak, mindenesetre a kiadó 
gondolhatott volna erre egy ennél színvona­
lasabb munka lefordításával. Sok jelenségről 
egyáltalán nem tudjuk meg a szerző vélemé­
nyét, m ert úgy bánik a valósággal, mint a tré­
fálkozó nagybácsi az ajándékkal: hol előkap­
ja , hol eltünteti. Kijelenti például: „abszolút 
igaz”, hogy egy mágus lovai bajor tájszólás­
ban szólaltak meg a király előtt, majd az 
anekdota közepén ez úgy módosul, hogy a 
produkciót „sokan igaznak tartották”, végül az 
idomár csalóként lepleződik le, de addigra 
Curcio a jeles bűvészt már elhelyezte a para­
pszichológia nagy egyéniségeinek panoptiku­
mában. A könyv színvonalát tovább rontja a 
bóbiskoló kontrollszerkesztő, így válik Calpa- 
réde-ből Claparéde, Ludwigból Ludvig, Vik­
tor Fanklból Vidor Franki (i) -  a kötet logi­
kája alapján azonban Vidor törpe sem zárha­
tó ki biztonsággal. Mindezektől eltekintve a 
kötet fő hibája, hogy sem az okkult tradíciót 
nem  tárgyalja, sem pedig a parapszichológia 
tudományos vonulatát. Homályos dolgokról 
szétfolyóan beszélni nem jelent a parapszi­
chológia iránt nagyobb tárgyi hűséget, így a 
kiadvány tovább rontja az irányzat amúgy is 
gyenge lábakon álló tárgyi hitelét.

Milán Ryzl könyve viszont üdítően hat a 
parapszichológiái könyvpiacon, ahol szűköl­
ködünk az érzékfeletti jelenségek tisztafejű, 
kritikusan józan, tudományos megközelítésé­
ben. Ez a mű alaposan áttekinti az egyes ku­
tatási területeket, sok újdonságot is közöl. 
Bár láthatóan elfogult saját témája, az érzé­
keken túli észlelés (extraszenzoros percepció: 
ESP) iránt, az Ufo-élményekkel bezárólag lé­
nyegében minden jelenségkörre igyekszik 
természettudományos magyarázatot adni.

A holland Lectorium Rosicrucianum és a 
magyar rózsakeresztes társaság Rudolf Stei- 
ner, Rijckenborgh és Scaligeri munkáinak 
publikálásával gyors ütemben törleszti a ma­
gyar könyvkínálatnak a rózsakeresztes esz­
mekörrel szembeni eddigi adósságait. Rijc­
kenborgh fent említett könyve a rózsakeresz­
tes dogmatika barokkos építményének ala­
pos, következetes és retorikailagjól felépített, 
szuggesztív, pátosztelített „kinyilatkoztatása”. 
Péter, Gnózis, Grál, számmisztika, apokrif 
nézetek, manicheus érvelés a kötet első fel­
ében még jó l követhetők, jelesül ott, ahol a

vertikális logika még átlátható a szabadkő­
műves misztika sugárzásában. Minél köze­
lebb kerül azonban a szerző az Új Emberrel 
szemben támasztott tökéletességi igények 
részletezéséhez, az archaikus és szándékosan 
archaizáló kváziorvosi-alkimista magyarázó­
elvek és a rózsakeresztes antropológia (éter­
körök, szellemszikraatom, tükörszféra stb.) 
kavalkádjában, annál nehezebben követhető 
a szöveg tárgyi tartalma. Persze nem a gon­
dolatvezetés komplikáltsága az egyetlen té­
nyező, ami miatt kevesen fogják tudni a Ró­
zsakereszt ajánlotta ösvényt végigjárni. A sza­
badkőműves önépítés mindig exkluzív, csak 
a kiválasztottak számára teljesíthető ön- és 
énmegtagadást követel meg, heves intoleran­
ciával minden fáradságosan felépített huma­
nista vagy jám bor vallásos tudat iránt. A szer­
ző sok érvet és buzdítást szentel a jelöltnek, 
hogy az ember legyűrhesse pszichés-antropo­
lógiai adottságait a sikeres transzfigu ráció ér­
dekében. A humán érzelemvilág fékező li­
dércnyomásaival való leszámolást azonban 
valószínűleg csak kevesen tudják tartósan tel­
jesíteni. Ugyanebből az okból érthető a ki­
tüntetett gyűlölet a református egyház iránt, 
A fordítás nehézkes, tele germános főnévsű­
rítményekkel és halmozott birtokos szerkeze­
tekkel, a magyar szöveg is olyan benyomást 
kelt, mintha a háború előtt fordították volna, 
de a könyv közlendője nem emiatt, hanem 
konceptuális okból olyan robusztus.

Rudolf Steiner pszichológiai szempontból 
talán legjobban méltányolható erényei a kö­
vetkezőkben jelölhetők meg: finom érzék a 
Benső mozgásainak leírásában, s Nietzschéé- 
hez hasonló esszéírói lendület a mindennapi 
valóság érzékelési konvencióinak elutasításá­
ban -  továbbá a szerző szociális érzéke, A re- 
cenzeálásra kiválaszott két -  talán kisebb je ­
lentőségű -  könyvét azért emelném ki, mert 
az egyikben misztikus fogalmait a meditáció 
útján érzékletesen képes közel hozni, a má­
sikban a tradicionális témát (Karácsony) izzó 
retorikával, az olvasó fülének szokatlan apok­
rif doxaelemekkel lelkesíti át. Azokban a 
könyveiben (például a RÓZSAKERESZTES SZEL­
LEMTUDOMÁNY-bán) viszont, ahol ellentmon­
dást nem tűrő hangon részletezi a Túlvilág 
birodalmának tartományait, s eszméinek el­
fogadását előfeltételként követeli meg ugyan­
ezek érzékletes „megtapasztalásához”, épp­
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oly d o g m atik u sk én t m utatkozik  be , m in t 
akárm ely  jó l  ism e rt e re tn e k  vagy é p p e n  o r ­
to d o x  k lerikus az eg yház tö rténe tben .

H u b b a rd  DlANETlKÁ-ja, am ely  gyan ítha tó ­
a n  a  pszichoanalízis és a  h ipnózis „ tö rvény te­
len  g yerm ekének” tek in the tő , ta lán  a  legfan­
tasztikusabb blöffje a m o d e rn  pszichológia 
tö r tén e tén ek . E lterjed tsége m egfelel a  k é t tu ­
d o m án y ág  v irág k o rán ak  A m erikában  az ö t­
v en es  években . H u b b a rd  e lképesztően  jó  pé l­
d á t  m u ta t  a r ra , hogy következetes á tkeresz­
te lésekkel je le n tő s  tu d ásan y ag o t lehe t m ás 
szak te rü le tek rő l e ltu la jdon ítan i, ezekhez, va­
la m in t a hozzájuk kö ltö tt kép te lenségekhez  
azu tá n  k ita rtó an  és h a tá r ta lan  önbizalom m al 
kell ragaszkodni, vég ü l a  szakszerűség látsza­
táva l nem  á r t  ap ró lék o san  kido lgozni a rész­
leteket, s m áris  kész a  világhír. A DlANETIKA 
e lsőso rban  a  pszichológiával való visszaélése 
és veszélyessége m ia tt é rd em esü l behatóbb  
v izsgálatra, n em  állítólagos ta rta lm i é rtékes­
sége, e lte rjed tsége , n e tá n  hatásossága m iatt,

H u b b a rd  ren g e teg  pszichoanalitikus fo­
g a lm at vesz át, és a lapos szám ítástechnikus 
m ó d já ra  á tnevezi őket. így  lesz az  É nbő l a n a ­
lizátor, az  Ö sz tönénbő l reaktív  e lm e, a  szem é­
lyiség kognitív  funkció ibó l „stabil adatbank”, a 
T u d a tta lan b ó l vagy elfo jto tt em léknyom ból 
„engram”, a  regresszív tü ne tképzésbő l „szoma- 
tika”, az e lhárítóm echan izm usokbó l d ianeti- 
kai d in am ik a i m echanizm usok , az iden tifiká­
ciókból „valencia”. M áskor kis változásokkal 
á tír  defin íciókat, pé ldáu l: F reud , L e o n a rd :;,«  
Tudattalan tartalmi hasonlóságokban gondolko­
dik”, H u b b a rd : „a reaktív elme azonosságokban 
gondolkodik” stb. A F reud  á lta l az analitikus 
m ag a ta rtá sá ra  vonatkozóan  le fek te te tt elvek 
sz in tén  m eg ta lá lják  ik ertestv érü k e t a  szerző 
„Auditor kódexében”. A m i előáll az egészből, az 
egyfajta laikus h ipnoanalíz is, am i a  szülés e l­
ő tti állítólagos m agzati pszichés benyom ások  
h a tásában  hisz, és e n n ek  fe lszínrehozatalára  
összpontosítja  figyelm ét. A  te ra p e u ta  („audi­
to r ”) a  ré g i orosz h ip n o tiző rö k  d irek t-p a ran - 
csoló stílu sá t tá rsítja  a  co m pu terkeze lő  m e- 
chanikusságával. Az így e lő k erese tt „rejtett me­
mória” en g ram ja it „ tö rli”, vagy az affektív ta r ­
ta lm ak a t lereagáltatja . E m pátia  ebben  az au- 
d ito r t  nem  zavarja, m ik én t a  szám ítógép  sem  
é rez  gyengédséget. H ogy H u b b a rd  a kívánt 
en g ram o k  kiásása é rd ek éb en  -  közvetlen 
vagy közvete tt szuggesztióval -  m ilyen in fo r­
m ációkat táplál be, e r re  a je le s  szerző  elfelejt

k itérn i. H u b b a rd  áram vonalas íto tt technikai 
fo ga lom tárá t e lképesztő  e lm éle ti csacskasá- 
gok ra  ép íti, a  d a rw in i fa jfunkció  (a túlélés), 
nála -  ta lán  a  h id eg h áb o rú s  atom hisz téria  
h a tá sá ra  -  egyéni (nem  tu d a to s) életcéllá a la­
kul át. A zu tán : m in é l k o rább i egy „en g ra m ”, 
a n n á l könnyebb  tö rö ln i (ellenkezőleg). To­
vábbá: az e lm ebetegségek  és pszichoszom ati­
kus zavarok  ak á r csak m en tá lis  síkon is egy­
féle o k ra , valam ifajta a b e rrá lt em lék n y o m ra  
len n én ek  visszavezethetők. V alam int: a  m ag ­
zat m á r  szedercsíra  á llapo tban  is tá ro ln a  ta r ­
talom specifikus em lékeket stb.

H u b b a rd  g o n dosan  elkerü li, hogy  elis­
m erjen  b árm ifa jta  kapcso la tta rtás t az  „anya- 
tudom ányokkal”, m e r t ak k o r nem csak  a pszi­
choanalízis vagy a  h ipnózis em b ertan áv a l és 
te ráp iás koncepcióival kellene vitatkoznia, 
h an em  szertefoszlana m indaz , am it a  DlANE- 
TIKA ú jd o n ság n ak  állít. E lőállna az az em lé­
kezetes eset, am iko r a  kábeltelevízióban a  ri­
p o r te r  n eg y ed ó rán k én t m eg k érd ez te  a  dia- 
netikusokat, hogy „m i ebben  az ú j”, s egyszer 
sem  k a p o tt m eggyőző választ. Ki kell azon­
b an  m o n d an i, hogy a  király m ezte len  (sőt 
em elle tt veszélyes is), m e r t a  M agyar H ip n ó ­
zis T ársaság  elíté lő  állásfoglalása sajnos a  
szenzáció- és üz lethajhász m in d en n ap o k b an  
nem  hallatszik tú lságosan m esszire. A  D ian e- 
TIKA an n ak  köszönhe ti ú jd o n ság á t, hogy 
pszichológiai és p sz icho teráp iás képze ttség ­
gel n e m  rende lkező , illetve e lég te len  tájéko- 
zottságú , d e  ilyen é rd ek lő d ésű  la ikusokat fel­
jo g o s ít olyan „vadanalízis” m űvelésére , m e­
lyet F reud  m á r  fél évszázaddal eze lő tt jo g g a l 
kárhozta to tt. A dd ig  persze  n incsen  nagyobb 
baj, am íg  vállalkozó kedvű  (s H u b a rd d a l el­
len té tb en  em pátiás) érte lm iség iek  egyfajta 
kölcsönös gyón ta tás k e re téb en  e n g ra m o k ra  
vadászva u tazg a tn ak  egym ás m ú ltjában . A 
valód i rom bo lás a  pszichés függőségek  kiala­
kulása, az indu la tá tté te les  érzelm ek kon tro l- 
lála tlansága, az esetleges m élyhipnózis é rze l­
m i örvényei, it t ugyan is H u b b a rd  ka landos 
ű rh a jó ján ak  b illen tyű i (F ind, C lear, D elete) 
fe lm ond ják  a szolgálatot. A  veszélyek m elle tt 
n em  m ellékes a  pszichológia h ite lének  le já ra ­
tása sem . A m űkedvelő  m agzatélm ény-űzés 
„hibás adatkezeléséből” m eg m en ek ü lt hajó­
tö rö tte k e t (akik tú lnyom órész t n e u ro tik u s  és 
pszichoszom atikus betegek) azok a  pszichiá­
terek  és h ipno tiző rök  fogják szakm ai képes­
ségeikkel ta lp ra  állítan i, ak ik e t a  d ian e tik a
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nagyon szeret professzionális nagyképűség­
gel vádolni.

ÖNELEMZÉS című könyvében Hubbard -  a 
szakirodalom nála szokásos agyonhallgatása 
mellett -  memóriatornát és érzékenységi tré­
ninget mutat be, ezúttal végeláthatatlan tesz­
tek sorozatával és egy mozgó korong játékos 
segítségével. Megpróbálja rendszeresen kö­
rüljárni a múlt felidézett emlékeinek minő­
ségeit. Ez kétségtelenül hasznos lehet, noha 
a célnak egyébként egy impresszionisztiku- 
san összeállított kérdőív is megfelel. Termé­
szetesen az eljárás nem tekinthető nagy hor­
derejű ön- vagy személyiségtesztnek, s az ön- 
fejlesztésnek csak egy igen körülírt területére 
összpontosít. Ha eltekintünk a mindig új 
amerikai terminusok hókuszpókuszaitól (pél­
dául „standard processing”), amelyek most is 
sok naiv embert fognak áhítatba kergetni, a 
kis korong a könyvben valóban a szerző újí­
tásának tűnik, s bizonyára hozzásegíti az ér­
deklődőt, hogy az önelemzés játékosabb le­
gyen, mint egy szokványos keresztrejtvény 
emlékezettornája.

Csorba János

KÉT BÍRÁLAT 
EGY LEMEZRŐL

Bartók Béla: Öt dal Op. 15; Öt dal Ady Endre 
verseire Op. 16; Öt dal a „Nyolc magyar népdal”- 
ból; Öt dal Op. 15 Kodály Zoltán hangszerelésé­
ben; Öt magyar népdal énekhangra és zenekarra 
Hámori Júlia — ének, Prunyi Ilona -  zongora, a 
Magyar Állami Hangversenyzenekar, vezényel Ko­
vács János. Hungaroton, 1992 
HCD 31 535

I

A KÉKSZAKÁLLÚ DALAI

Elegendő az első dal énekszólamának indítá­
sát összevetni A KÉKSZAKÁLLÚ HERCEG VÁRA 
legelső énekbelépésével, hogy kiderüljön: 
feltűnő az azonosság az Op. 15 és az opera 
zenei világa, atmoszférája között. A további 
négy dal csak megerősíti az első benyomást.

Bartók az öt dal közül négyben szerelme, 
Gombossy Klára verseit komponálta meg, 
amelyek a jelek szerint a magány feloldhatat­
lanságának intonációs reflexét hívták elő 
benne. De a filológiai érvek is a lehetséges 
határán belül maradnak: ismeretes, hogy 
1911-ben Bartók nem az opera végleges vál­
tozatát fejezte be. Annak hét évvel későbbi 
bemutatójáig többször is előveszi, és nemcsak 
a mű befejezésén módosít, hanem a prozódi­
át is csiszolja. Az Op. 15-ös és 16-os két dal­
ciklus, melyek e hét év termései, már tökéle­
tes illeszkedést mutatnak szöveg és zene lej­
tése-hangsúlyai között. A két ciklust kompo­
nálásuk szoros időbeli közelsége ellenére 
mégis elsősorban szövegük hozza közel egy­
máshoz. Persze ez a közelség legalább annyi­
ra  tanúskodik Bartók kevéssé szerencsés ke­
zéről az Ady-dalok válogatásakor, mint a te­
hetséges kamasz lány beleérző képességéről 
(főként a ciklus első és utolsó darabja tűnik 
egyértelmű Ady-reminiszcenciának). Az Ady- 
dalok megzenésítésében ugyanakkor jóval 
több az a könnyed chansonhang, amely Rei- 
nitz Béla Ady-feldolgozásaiból szivároghatott 
a Bartók-dalokba. (Bartók éppen Reinitznek 
ajánlotta a maga Ady-dalait.)

Ez a különbségtétel persze nem  fedheti el 
Ady és Balázs szimbolizmusának rokonságát; 
A vár fehér asszonya egyenesen a Kéksza­
kállú egy lehetséges díszletezési ötletét rejti 
magában. Különösebb mindezeknél, hogy a 
csaknem nyolcvanéves Kodály, majd fél év­
század elteltével, éppen Bartók kevéssé nép­
szerű Gombossy-dalait válsztja ki meghang- 
szerelésre. Vajon miért? Ismeretes, hogy a 
Kékszakállú szövege eredetileg a Balázs Bé­
la által rajongásig tisztelt Eötvös-kollégium- 
beli szobatárs, Kodály számára készült, s csak 
az ő vonakodása után került a darab felolva­
sásán részt vevő és azon fellelkesült Bartók­
hoz. Volna tehát valamiféle közvetett mélylé­
lektani indíték Kodály alighanem ösztönös 
választásának, és a KÉKSZAKÁLLÚ-stílus fran­
cia forrásai is közel álltak Kodály ízléséhez és 
hangszerelés-iskolájához. Kodályt mindene­
setre élete végén aligha kultúrpolitikai indí­
tékok vezették választásakor, sokkal inkább 
az alighanem mélyről jövő személyes érin­
tettség.

Hallható egy másik hangszerelés is a le­
mezen: ezt Bartók maga végezte el, Húsz MA­
GYAR NÉPDAL című zongorakíséretes köteté-


